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Pe3tome. B cratbe peKOHCTpyMpOBaH JuTepaTypHbIii KOHTeKCT 6acHu U.A. KpbutoBa “MapThiiiika 1 ouku™.
PaHee B KauecTBe ee MCTOUHMKOB YKa3bIBAJIMCh BapuaHThI ctoxkeTa “Ilokyrnka o4ykoB”, rae NeicTByIOLINe
nuna — moau, u 6acHs H.B. HeBenomckoro “benka”, rae HeT npuHLMIIMAIbHOTO 11 KpblioBa MOTHBA 3pe-
Hus. B cratbe otMeueHbI HOBbIe TTapasuieu: 6acHu 2K.-T1. Knapu ne ®nopuana “Kor u 3purenbHas Tpyoka”
un “O0e3bsiHAa, KOTOpas MMOKa3bIBaeT BOJIIEOHBII (hoHaph” (B mepeBome B.A. 2KykoBckoro — “MapThbiika,
rnokasbiBaroliasl Kutaiickue teHu”), 6acHst “Kport n ouku”, usBectHast B Bepcusix P. Jletpanxa, JIxx. An-
IHMCOHA M Ap., pparMeHT omHOM M3 cTtaTeil B XXypHasie P.A. DmunHa “Aznckas mmouyrta”. Bo Bcex aTux Tek-
cTax MpeACTaBaeHbl U 300MOpP(HbIE MEPCOHAXU, U MOTUB 3pEHUSI, peasli30BaHHbIN B 00pa3e ONTUYECKOTO
npubopa. KpbUloB CMHTE3UPYET 2JIeMEHTHI, pazpaboTaHHbIe MpealiecCTBEeHHUKAMU, HO, TJIaBHOE, MPpUAaeT
CIOXXeTy HOBBII CAaTUPUIECKUI CMBICH. JIMIITL B HEKOTOPBIX U3 TIPEAIIOIaraeéMbIX MIPETEKCTOB 6acHM “Map-
THIIIKA ¥ OYKK~ MoOpayib oOpalleHa K TeMe IPOCBelIeH!s U HeBexXecTBa. B BapuaHTax cioxkeTa “Ilokynka
OYKOB”, TJIe 3Ta TeMa €CTh, MPEAMETOM HACMEIIEK CTAHOBUTCS IIYIIOCTb, SIKOOBI TIpUCYIasi HeoOpa3oBaH-
HoMmy npocTtomy yenoBeKy. Mnes KpbuioBa nHasi: OH HampaBiiseT 0aCHIO MPOTUB BbICOKOMIOCTABJIEHHBIX He-
BEXIl — BParoB MPOCBEILEHMS.

Karouesoie crosa: I.A. KpblioB, 6acHsI, TUTepaTypHbIE CBSI3U.

Abstract. The paper reconstructs the literary context of I.A. Krylov’s fable “The Monkey and the Spectacles”.
Unlike many fables stemming from Aesop, “The Monkey and the Spectacles” has an original plot. Until today
the range of its known sources has been limited to variants of “Buying Spectacles”, with human personae,
and N.V. Nevedomsky’s fable “The Squirrel”, without the theme of vision crucial to Krylov’s idea. The paper
shows that the combination of a zoomorphic persona and the visual theme embodied in the image of an optical
device is present in several texts possibly known by Krylov. These are J.-P. Claris de Florian’s fables “The Cat
and the Opera-Glass” and “The Monkey Showing the Magic Lantern” (the latter translated into Russian
by V.A. Zhukovsky), the fable “A Mole and Spectacles”, known in versions by R. L’Estrange, J. Addison
etc., and a passage from F.A. Emin’s magazine “Mail from Hell” where the behaviour of fops who use
lorgnettes without any real need, just because it is fashionable, acts as an example of “monkey-ish” imitation.
However important these sources might be, what is new in “The Monkey and the Spectacles” is not only the
combination of motifs but also the satirical intent. Only some of the possible source-texts treat the topic of
ignorance and enlightenment, and, as opposed to those, Krylov radically changes the idea. Variants ridicule
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low-class characters allegedly lacking reason to apprehend learning and so thought unworthy of it; Krylov, on
the contrary, aims his satire against high-ranking obscurants who reject and impede enlightenment, as they

cannot understand its value.

Key words: 1.A. Krylov, fable, literary connections.
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bachsa — apxaununsbiii xkaHp. Co BpeMeH aHTUYHO-
CTU OHA MOJIb3YeTCS TPAAULIMOHHBIMU CIOXETAMU.
TBopuectBo KprimoBa — He uckiwodeHue. MHorue
OacHu, U 3HaMeHUTHhIe: “BopoHa n nucuna”, “Boik
u arHeHoK”, “CTpeko3a 1 Mypaseit”, — KpbltoB co3-
JlaJl, pa3BUBasl CIOXeThl D3o1ma B nepegave Jladonre-
Ha. “MapThIlIKa 1 OYKK”~ HE M3 UX YMCJIa: €€ CIOXKET
OpUTMHAJIEH, OHA HE BOCXOJIUT K 330MOBCKOMY 00pa3-
1y. OmHaKO MCTOYHUKHU €CThb 1 Y Hee. Ee ¢BsI3b ¢ uTe-
paTypHoii Tpanuuuei cioxHee: KpbuioB, ncnonnays
OTIIEJIbHBIE BOCXOISIINE K TPAAULIMA MOTUBKI, COETH -
HSIET, TIpeoOpasyeT U IepeocMbicanBaeT ux. M3 Bo3-
MOXHBIX UCTOYHUKOB OacHU “MapThIiliKa U OUYKu”
ObUIM U3BECTHBI JIMIIIbL HEMHOTME; HAM YIaJIOCh pac-
IIAPUTH WX KPYT.

b.O. Kormyan B KOMMeHTapuu K U3JaHUIO TPOU3BE-
nennii Kpoutosa, Beimenmemy B 1937 rony [1, c. 287],
CBS3BIBAET ee ¢ bacHel “Ouku”, KoTopas Oblja BKITIO-
YyeHa B COOpHUMK “bacHU B cTuxax 1 Npo3e, BhIOpaH-
HBbIC U3 JIyJIIInX nucateneit” [2, ¢. 123—126]. Tor ke
WCTOYHMK HA3bIBAIOT KOMMEHTATOPHI MO3AHEUIITNX
uznanuit — H.JI. Crenanos [3, c. 412] u A.Il. Moru-
JIgHCKUM [4, c. 612]; [5, c. 338—339]. H.JI. CrenanosB
JIobaBisieT ApyTylo nmapajenb — ¢ bacHeir H.B. He-
BepoMmckoro “Bbenka” [6, c. 4] (cMm. TX.: [7, c. 323]).
C.A. ®omuueB B KOMMEHTapuH K u3nanuto 1984 roga
[8, c. 695] ykaspIBaeT ene OAMH UCTOYHUK — CTHUXO-
TBOPHYIO HOBeuty “O IIynoM MyXHuKe”, TOMeIeH-
HyI0 B cOopHuKe “CTapuyoKk-Becesibyak, paccKas3bl-
BaIOIIMI JaBHUE MOCKOBCKHUE Oblu” [9, c. 4—6].

N 6acHsg “Ouku”, u HoBesia “O TIynoM MyXKH-
Ke” mpeacTaBisioT co00i BapuaHThl U3BECTHOTO
¢ XVII Beka HapoaHoro aHeknoTa “ITokymnka o4koB”
(110, p. 131—132], cm. Takke [11, p. 142]). AHeknoT
pacckas3bIBaeT 0 HETPaMOTHOM KPECThTHUHE, KOTO-
PBIii, yBUIEB, KaK JIOAU YUTAIOT B OUKaX, pelliaeT, uTo,
KYITUB OYKU, TOXE CMOXET YNTaTh. KpecThsIHUH TIpn-
XOIUT K TOProBILy, O€peT OYKHU U MbITACTCS UUTATh, HO
OHM, KOHEYHO, HE TTOMOTAIOT.

Croxet “Ilokynka 04KOB” IOIIYJIsSIpeH B HEMeEIl-
kux HapoaHbix KHUTax XVII—XVIII Bekos [12, S. 57];
[13, S. 261]; [14, S. 33]; [15, S. 76—77]; |16, S. 526];
N.[A. XapTMaHH HamucaJ Ha 3TOT CIOXET OacHIO
B cTuXax mnona Ha3zBaHueM “CTpacTb K MOApakaHUio”
(“Nachahmungssucht” [17, S. 129—133]). Bugumo,
K HEMEIIKOMY MCTOYHMKY M BOCXOISIT Ha3BaHHbBIE
pycckue Bepcuu. B pyKonucHOI Tpaauliuy U3BecTeH
CcOOpPHUK HOBEJT B TIpo3e, MepeBeAeHHBIN, Cyas 0
peayiusiM U SI3bIKY, ¢ HeMelKoro opuruHaia. [1o mHe-
Huto B.I1. AnpuanoBoii-Ileperii, nepeBoa BHIMOIHEH
He no3aHee 1730-x romoB. OH SBASETCS ONHUM U3
WCTOYHUKOB PYCCKUX PYKOTTMCHBIX CTUXOTBOPHBIX (Da-
menwmii [ 18, c. 40—41]; [19, c. 228—229]; |20, c. 13—16];
[21, c. 9—11]. B yacTHOCTH, UMEHHO 3TOT HEPEBOJ -
HOI COOpHMK cTaa OCHOBOI (daueunn “O Myxuke”
[22, c. 112]. A cOopHuK “CTrapndok-Becebpyak’” Mpem-
CTaBJIsIeT cO00Il HE YTO MHOE, KaK U3JaHUEe CTUXOT-
BOpHBIX (aneuuii. [TomenieHHbIA B HEM TEKCT HO-
Be/ibl “O TIymmoM MyXuke” o4eHb OJIM30K K TEKCTY
(aneunn “O MyxKuKe”, KaK OH U3BECTEH B PYKOTIUCHU
(cM.: [19, c. 249-250])).

CoopHuK “CTrapuyoK-Becebyak” BbILIE] U3 IeYa-
TH HE3a[0JITO 0 TOro, Kak Obljla OIy0JIMKOBaHa OacHs
“Ouku”. Ero nepBoe natupoBaHHOE U3JaHUE OTHO-
cutcst K 1790 rogy. Kpome Toro, cyiiecTByeT usaaHue
0e3 yKazaHus rofa, KOTopoe MPeArnooXUTeIbHO 1a-
tupyetcs 1789 ronom. CoctaB TEKCTOB B 9TUX U3INAHU-
sax ugeHTn4eH [23, c. 839]. [lepBoe u3nanue cOoOpHUKA
“bacHu B cTUXax U NMpo3e, BBIOpaHHbIE U3 JTYYILUX M-
carejieii” BBILLIO paHbllie — B 1788 roay [24], Ho 6bacHU
“Oukn” Tam HeT. BriepBbie aTa 6acHs ObuIa OmyOJIN-
KoBaHa B xypHaiie “Jlesio oT 6e3aebs1, Wiu IpusiTHas
3abaBa” B aBrycte 1792 roga [25, c. 232—234] u Bckope
nocJie 3toro, B 1793 roay, Obu1a nepemnevyaraHa B HO-
BOM M3aaHuu cOopHuka “bacHu B cTuxax u mpo3se...”
C HE3HAUYUTEJbHBIMU PAa3HOUTECHUSIMU. ABTOp OacHU
HE YCTaHOBJICH, HO U3BECTEH M3JaTeab COOpHUKA —
A.T. PemieTHUKOB, TUTEpATOp, Blaaesel] TUIIorpadumn
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u rpasep [26, c. 38—41]. OH xe u3naBaa B CBOEH TH-
norpacduu u xkxypHan “Jleno ot 6e3nenbd...”.

IlepBoe nznanue coopHuka “bacHu B cTUxax U Mpo-
3€...” MOJHOCTbIO COCTOSJIO U3 MEePEBOAOB. ABTOP
npeauciaoBus (oueBUIHO, PellleTHUKOB) yKa3biBal,
YTO TIePEBO/IbI BHITIOJHUII HE OH; UM TIepPEBOIUMKA
He Obu1o HaszBaHo. E.JI. KykymkuHa npearoioxmunia,
YTO 3TO MOT ObITh M. BuHOrpaackuii, u yctaHoBuUIa
WCTOYHMK TIEPEBOIOB: 3TO ObLJIa BhIlIeAIias B bepHe
B 1780 romy kHura “JIBaguaTh 0aceH B Ipo3¢ U B CTU-
Xax, HeMelUKuX u ppanmysckux” (“Vingt fables en
prose et en vers, tirées de 1’allemand et du frangois”)
[27]. B 1793 roay PeiieTHMKOB BBITTyCTWJI iBa paclliy-
PEHHBIX M3AaHUsI cCOOpHUKa OaceH, pa3nyaBIINX-
Csl TeM, UYTO B OTHOM M3 HUX TapasieibHO PYCCKOMY
JaBayics ppaHIy3CKMid TeKCT [28], TaK 4TO €ro MOX-
HO OBLJIO UCITOJI30BATh TSI U3YyYeHUs (hpaHILy3CKO-
o si3biKa (6aCHU ObUIU MOMYJASIPHBIM AUAAKTUYECKUM
MaTepuasioMm), a B Apyrom (Kak u B riepBoMm, 1788 rona)
TEKCT OBLJT JaH TOJIBKO MO-pyCCKU. M3 3TuX AByX u3na-
Huii 6acHs1 “O4Kku” ecTh TOJBKO B OTHOM — 0e3 (ppaH-
LIY3CKOTO TEKCTa.

He nckimoyeHo, 4To cpenn BCceX BApMAHTOB CIO-
KeTa MCTOYHMKOM OacHU “Oduku” Oblia MMEHHO
CTUXOTBOpPHAas HoBeyla, uiu daueuus, “O riaymnom
MYyXHuKe”. ABTOp 0aCHM MOT y3HaTh 3TOT CIOXET U3
coopHuka “Crapu4yoK-Becesbuak’”’, XOTs, pa3yMeeTcs,
MOT OBITb 3HAKOM U C PYKOITMCHBIM TeKcToM. OcHOBa-
HUeE JIJIsT TAKOTO MPEAITONIOKEHNS TaeT COBITaIcHUE He-
KOTOPBIX 3JIEMEHTOB CIOXKeTa, OTCYTCTBYIOIIUX B TP~
MOoJara€MoM IEPBOMCTOUHUKE PYCCKON CTUXOTBOPHOM
HOBEJIIbI — HEMELIKUX IIBaHKaX.

B miBaHKax moapoOHO U300pakeH JUILIb OAUH 3MU-
30/l — TIOMBITKA KPECThsIHUHA KYIMUTb OYKU U YUTATh
B HuX. OH mpencTaBieH B popMe Auaiora MexXmy Kpe-
CThSTHUHOM U TOprosueM oukamu. [IpeabicTropust —
MOMEHT, KOTa KPECThIHUH Y3HAET, UTO C TIOMOIIIBIO
OYKOB MOXHO UMTaTh — JaHa KpaTko: “KpecTbsiHUH
yBUAE, YTO CTapUKM 4yuTaroT B oukax” [12, S. 57].
B pycckoit ¢amennm 3ToT MOMEHT pa3BepTHIBACT-
Csl B CaMOCTOSITEeJIbHYIO CLIEHKY. BcTpeTuB yenoBeka
B OYKax, MY>XKUK CIIpallluBaeT, yMeeT JU OH YUTaTh;
TOT pelllaeT MOAIIYTUTh Hal MYKUKOM U OTBEYaeT,
YTO TPAMOThI HE 3HAET, a YUTATh €My TOMOTAIOT OUKU.
B 6acHe “Ouku” BCcTynuTeabHASI YaCTh paclIMpsIeT-
cs enie 6osblie. [TepcoHax, KOTOPBIM 1aeT MyXKUKY
COBET, MOJIyJyaeT Pa3BePHYTYIO XapaKTepUCTUKY: OTO
“y4eHbI cTapu4yoK”, HeOOraThlii, HO MU3BECTHbII BCEM
CBOMMM COUMHEHUSIMU. PacckasbiBasi O MoJib3e OYKOB,
OH He 0OMaHbIBAET MY>KMKa: TOT BIIaJaeT B 3a01yXK/e-
HHUE caM.

OTimyaeTcsT OT IMIBaHKOB 1 (MHAJ ABYX PYCCKUX
Bepcuii. B HeMelnkux HapoOmAHBIX KHUTAX IMOCJe-
Hee CJIOBO ocTaeTcs 3a KpecThsaHMHOM. Paccka3s

N3BECTUA PAH. CEPUA JIMTEPATYPHI U A3bIKA

3aBEPIIAECTCSI €r0 MHUMO-OCTPOYMHOM PEIIMKOMN:
“...eCJIM OBI 1 YMeJ UMTaTh, YTO OBI 51 TOrma Aejajl ¢ 04-
kamu” [12, S. 57]. B dbaueuumn, Bomeaieit B cCOOpHUK
“CrapuyoK-Becesibuak”’, MoCcAeaHsIsI periuka mpu-
HaIJIEXUT MPOJABIY OYKOB: OH CMEETCs Hall My>KUKOM
U TPO3UTCS BHITOJIKATh €r0. CMEIOTCS U KYIILBLI B Oac-
He “Ouku”. @uHaji B alenu 1 6acHe CXOIHBINA: My-
KWK BO3BpalllaeTcs JOMOM C ITO30POM.

bachHg “Ouku” nmpeacraet Kak cBoeoOpa3HbIi “Tie-
peBon” ¢auenny Ha SI3bIK BBICOKOI JIUTEpaTyphl U
B TO XX€ BpeMsl, KaHpoBasl TiepeKoaupoBKa. TpaHc-
(bopmarus 3aTparvBaeT, B IEPBYIO OUepPEIb, CTUX: Me-
CTO paelIHMKa 3aHUMaeT OOBIYHBIN IJIT 6aceH BOJIb-
HBIT sM0. Biaromaps pa3paboTke odpasa “ydyeHoro
cTapyuyuka” 3KCIUIULIMPYETCS OMIO3UIMS ITIPOCBELIe-
HUS 1 HEBeXeCTBa. B 3aKIIIOUNTEIbHOM YacTH TeKCTa
BBOJUTCS Napasiesib U3 aHTUUHON uctopuu: B JIpes-
HeM Pume HekTo “HomHUK Kynui, / [1pu cBete Koe-
ro Tpyawics Duukrtet” [2, ¢. 126], HO 3TO He caemano
ero 6ojiee mpocBelleHHbIM. bacHs 3aBepiliaeTcst OT-
CyTCTBOBaBIIEeH B hanennu Mopanbio: “KpoT u nipu
COJIHEYHOM CUSIHUM eCTh cJiell, / Pa3yMHblIii 1 BO ThMe
peMyapocTu 3puT cien” [2, ¢. 126]. O6pas cieno-
ro KpoTa 3HaKOM O0aceHHOM TpamuIIMM CO BpeMeH
D3ora.

C pa3HbIMU BapuaHTaMu croxkera “Ilokyrnka o4-
KoB”, B TOM uuciie ¢paueuunein “O riynoMm mMyxKuke”
u O0acHel “Oukn”, 6acHio KpblioBa cBSI3bIBaeT CXO-
CTBO COOBITMIAHOTO PsIlia; LIEHTPaIbHbBIN IIEPCOHAXK Y3-
HAET, YTO OYKU €My ITOMOTYT, ITbITACTCS UMW BOCIIONb-
30BaThCS U TEPITUT HEyaaudy.

Hu B omHOM M3 pacCMOTpEHHBIX IPOM3BEIECHUIT HET
BaxKHEMIIel )XaHpPOBOI YepThl, KOTOPOi 006agaroT
MHoOTrHMe 6acHHU, B TOM umcie “MapThiliKa U O4Ku”, —
aJyIeropu3Ma: B HUX OEHCTBYIOT JIOAM, a HE XU-
BOTHbIe. HO ecTh HeCKOJIbKO OaceH ¢ 300MOpP(HbI-
MU IIepCOHaXKaMu, KOTOPbIE COIMOCTaBUMBI C OacHe
KpbltoBa Ha ypoBHE cloxkeTa M 00pa3HOTO psija.

Opna u3 Hux — 60acHsa “Kpot 1 ouku”. OHa mmome-
1IeHa B COOPHUKE, COCTaBJCHHOM aHIJIUINCKUM TTy0-
JIMLUCTOM U niepeBomurikoM P. Jlerparxem [29, p. 162].
B Heitl kpoT, uTOOBI MoMpaBUTh 3peHUe, oOpalaeT-
csl K BpayaM; He TOJIyYMB OT HUX MOMOIIY, OH MpPO-
OyeT HaleTh OUKM, HO OHU, KOHEUYHO, OKA3bIBAIOTCS
Oecronie3aHbl. Mopaiib TakoBa: “McKyccTBO MOXeET
CKPBITh TIPUPOIHBIE HEAOCTATKU, HO HUKOTAA HE Cy-
MeeT UX YCTpaHUTh . CyLIeCTBYET PyCCKUIl MEPEBOLL,
kauru, caenanHbiii C.C. BomukoBeiMm [30], HO Hemo-
HBIIi: B HeM JMLIb 188 GaceH Ha 330IMOBCKUE CIOXKE-
TBI U3 MEPBOIl YaCTU COOPHMKA, BKITIOUAIOIIETO TaK-
Ke OacHHU, K D3omy He Bocxopsdmue. bacau “Kpot
1 OYKK”, BOLIEAIICH BO BTOPYIO YacTh, B IIEpeBOJIE
BomukoBa HeT.
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M3BECTHOCTBIO TMOJIB3YETCs TAKXKE BaApUAHT 3TOTO
croxeTa, BXonduuii B coctaB Ne 124 xypHaia “3pu-
tenp”’ (“The Spectator”) — Kiaccudeckoro oopas-
a aHTJIWWCKOW accencTuku. Msmartenu xypHa-
na — JIxx. AnnucoH u P. Ctunb; Ne 124 nmpuHamiexut
AnavcoHy. Mopaiib 31ech Ipyrasi: 6acHsI WJUTIOCTPUPY-
€T pacCyXIeHUEe O YUTATENSX, U3-3a CBOETO HEBEXECT-
Ba 1 OTCYTCTBUS BKyca HECTIOCOOHBIX MTOHAThH aBTOP-
ckuii 3ambicen [31, p. 70]. CyiiecTByIOT (hpaHIly3cKue
MO3TUYECKHME BEPCUU ITOTO CIOXKEeTa: ONHA U3 HUX CO3-
naHa A. Pumre [32, p. 213—214], npyrast onmy0OJImMKoBa-
Ha aHOHUMHO [33, p. 268—269]. AHOHUMHas OacHs
COMPOBOXAAETCA MPUMEUYaHNEM, B KOTOPOM yKa3aH
WCTOYHMK CloXeTa — “aHruiicKuil 3putens”. B Hei
MPEeIIOXKEH HOBbII BApUAHT MOPAJIU: COBETHI TOMSITCS
He BCeM, TPUMEHSTD UX HE K MECTY — 3HAUUT 3JI0YIIO-
TPEOISATh UMU.

C 3tuM croxeToMm OacH0 “MapThilika U OYKH”
o0BenrHSIeT 00pa3 OYKOB, MOTUB MX 0ECITOJIE3HOCTH,
a TaKKe — B BapuaHTe AJUIMCOHA — TeMa HEBEXECTBA.
Ho, B oTinyue oT Bcex 3Tux 6aceH, y Kpbiuiosa nep-
COHaX He IMPOCTO He COCOOEH BOCIIONIb30BAThCSI 0U-
KaMM, a ellle U BEIMEIIAeT Ha HUX CBOIO 3100y (1 3TO
BaKHbII TTOBOPOT CIOXKETa: MOPaib CTPOUTCS UMEHHO
Ha HEM). DTOT 2JIEMEHT HaXOOUT COOTBETCTBUE B Oac-
He “benka” H.B. HeBenomMmckoro (cM. o HeM: [35]),
kotopyto H.JI. CremaHoB yKa3aa KaK BO3MOXKHBIN
ncToyHuK 6acHu Kpwuiosa.

I[IpousBeneHne BKIIIOUEHO B AEOIOTHBINA COOPHUK
HeBenoMckoro “bacHu M cka3ku”, BbILIEOIINI B
1812 romy. CroxeT mpocTt: OeKa, Halias opex, IblTa-
eTCsl pa3rpbi3Th €10, HO HE MOXET U C TIPe3peHUeEM OT-
opacreiBaeT. [TonoOHO eif, HeBexaa Mpe3rupacT HayKu,
TaK KaK HeCIIOCOOEH UX MOHSITh.

OOpasHslii psag 6acHu cchOpMUPOBaH, OYEBUIHO, HA
(bpaszeosornueckoit ocHOBE: “I0 3y0aM ObITh” — “TIof-
XOIWTb, OBITh TOCTYITHBIM, HpaBUThes” [36. Boir. 8,
c. 233] (cm. Tx.: [37, c. 418]), “packycutb opex” —
“IOHATH, TOCTUYL YTO-1.” [36. BhIm. 17, c. 74| uT.1.;
opex, B CBOIO OUepe/lb, BBI3BIBACT YCTOMUYMBYIO acCco-
nuanuio ¢ oenkoii. Komrmieke o6pa3oB, moacKa3zaH-
HBI TTOrOBOPKAaMM, pa3BepThIBAETCS B CIOXKET. Bripo-
YeM, caMMX DTHX ITOTOBOPOK B TEKCTE HET: O OeJIKe
JIUIIB TOBOPUTCSI, YTO OpexX “OblI He 1Mo Heil” [6, ¢. 4].
ITo3nHee cxomHblit 00pa3 co3macT u KpblioB B 6acHe
“benka”, BriepBblie onybaukoBaHHo# B 1830 romny.

bacuu KpwinmoBa m HeBemoMckoro coiamxaroT-
cs M 1O croxXeTy, u nmo unee. O0pa3HbIii psgag 00oux
MpPOU3BEACHNII COCTABISIOT IIEPCOHAX U IIPEAMET.
OOIIHOCTh CIOKETHOI MOJEIM B TOM, YTO B 000OMX
cllydyasix TIepCoOHaX CHayvajia MbITaeTCs CIIPaBUThCS
C mIpeIMeTOM, a II0OTOM, IOTepIeB Heymady, B HEro-
JoBaHUU ero opocaetr. MaeitHas OJM30CTh onpeae-
JISIETCSI ONMO3UIIMEelt TIPOCBEIIeHUSI 1 HEBEXECTBa,

AJJICTOPUYCCKN OTpa)KeHHOﬁ B aHTUTE3€C MMpEaMETa
1 IIEpCOHAaXa.

W croxeTHast cuTyalus, u Mmopajib bacHu HeBemom-
CKOTO HaXOIIT COOTBETCTBUE B APYrux 6acHsX Kpbiio-
Ba, CIOXEThI KOTOPBIX BOCXOIAT K D3011y. [IputBopHOE
Mpe3peHue K TOMY, YTO HEeIOCTYITHO, — TeMa 0acHU
“JIucuna u BuHorpan”. HeBegoMckuii, BEpOSsITHO,
VUUTBIBAET 3TOT IITMPOKO M3BECTHBINM CIOXKET, K KOTO-
poMy KprioB oOpaliiaeTcsl Ha HECKOJIBKO JIeT paHb-
e (ero 6acHst ony6;iaukoBaHa B 1808 roay). A nmpoTtus
HeBexecTBa KprimoB HampasisieT 6acHio “CBHHBS
non n1yooMm”, CO3IaHHYIO yXe M03IHee, CKOpee BCEro
B IepBoii rmoJjiouHe 1823 roga. OHa BOCXOIUT K CIOXKe-
Ty O30omna “IlyTHuku u miatan” (cMm.: [5, c. 455—457]).
B Mopanu KprutoBa: “HeBexka Takke B OCJIeILIEHbE /
Bpanur Hayku u yueHbe” [38, c. 4] (cM. TX. BapuaHT
yepHoBoro aBrorpacda: “HeBexa Tak pyraet npocne-
meHbe” |3, ¢. 456]) — OBITH MOXET, CIBILIUTCS OTIA-
JIEHHBIA OT3BYK MOpaJii, OTKphiBawlieil 6bacHio He-
BeaOMCKOTO: “JIJIsi CMEPTHBIX B KM3HU ceii HayKu
yTeueHbe, / OHU Ha MyTh NpsiMOii BeayT. / besymiib
JINIITb OHU He JII0O0ST IpocBelleHbs / M uyTo B HayKax
He moiMyT” [6, ¢. 4]. BopouyeM, HU B aHTUYHOI Bep-
CUU, HU B MHTepnpeTtauuu JleccuHra — 6acHe “Jly6
¥ CBUHbS’, TIO-BUANMOMY y4YuThIBaBlIeiicss Kpbuio-
BbIM, 3TOi TeMbl HeT. B.®. KeHeBn4 oTMeYaeT, 4To
BHUMaHUE K Heil TUNMMYHO UMeHHO misi KpblioBa,
conocTaBisisl ¢ bacHeil “CBUHBS ITOI 1yOOoM ™~ OacHIO
“MapThllliKa 1 O4K1”, a TAaKKe OJHY U3 CTaTell Xyp-
Hana “Ilouta myxoB” [39, c. 224].

Wpeitnast oOLIHOCTD, BIIPOYEM, CBSI3bIBAET OACHIO
KprimoBa He TonbKo ¢ 6acHeit HeBemoMcKoro: Tema
MpOCBeIlIeHUs XapaKTepHa ISl SM0XU U pealn30oBa-
Ha, B YaCTHOCTH, B IPYTUX MPEAIIOIaraeMbIX UCTOYHU-
Kax 0acHM — B pa3HbIX BapuaHTax cloxeTa “Ilokymnka
OYKOB”, B BapMaHTe CIOKEeTa O KPOTE M OYKaX M3 CTa-
TbU AIIMCOHA. A CXOACTBO CIOXETHON KaHBbI MEXITY
oacuamu KpoutoBa u HeBegoMcKoro cpaBHUTEIBHO
HeBeMKo. OQHAKO eCTh U Ipyrue 0acHU ajuieropuye-
CKOTI'0 THUMa, C UEHTPaJbHbIM MEPCOHAXEM — KUBOT-
HBIM, K KOTOPBIM 0acHs KpbL1oBa 1o CIOXKeTy 3aMETHO
oamxe. Dto aBe bacHu Miaopuana: “Kort u 3puresb-
Has Tpyoka” (“Le chat et la lunette” [34, p. 58—59])
u “O0e3bsiHa, KOTOpasi MokKa3blBaeT BOIIIEOHbINH (o-
Happ” (“Le singe qui montre la lanterne magique”
[34, p. 78—80]; BriociencTBuu ee pycupuIIUpOBaH-
HyI0 Bepcuio co3nai B.A. 2KykoBckuii 1tog Ha3BaHUEM
“MaprThIiika, mokasbiBatomias kutaiickue reHun” [40]).

XK.-T1. Kimapu ne ®nopuan — npaMaTypr, nepeBo/I -
YK (B 4aCTHOCTH, eTo (ppaHIiy3cKas Bepcus “JloH-
Kuxora” crajma ocHOBOI I pycCKOIo IepeBoia,
BBITIOJIHEHHOTO 2KyKOBCKMM), HO HauboJyiee OH U3-
BecTeH Kak 6acHonucell. COOpHUK OaceH OH u3naj
B 1792 rony.

N3BECTUA PAH. CEPUS JIUTEPATYPLHI U A3BIKA TomM 78 Ne4 2019



BACHA U. A. KPBIJIOBA “MAPTDBILLKA 1 O4YKMN” 41

B nepBoii 3 Ha3BaHHBIX OaceH KOT, KOTOPHIii, CO-
CTapUBIIUCH, CTaJ XyX€ BUIEThb, CIy4allHO HAXOIUT
MOTEPSTHHYIO KEM-TO 3pUTEIbHYIO TPYOKY, MpeaHa3Ha-
YEeHHYI0, KaK TOBOPUTCS B TEKCTE, JIJISI OMepHl (TeaT-
paJbHBIX OMHOKJIEH B TO BpeMsl ellle He Ob110). [ToHa-
yajy OH He MOHUMAET, JIJTsl Yero oHa HyxHa. JleiicTBus
nepcoHaxa PaopuaH OMUCHIBAET B MOAPOOHOCTSIX
(1o myTH aetanu3aluuu AeMCcTBUA UIET BIOCAENCTBUMU
u KpbL10B): cHavajia KOT ocMaTpUBaeT TpyOKy, MTOTOM
JIOTparuBaeTcs 10 Hee, 3aTeM MePeBOPauYUBAET, TOJ-
KaeT, TepeOUT, HaKOHell ToTaablBaeTCs MOCMOTPETh
B YBEJIUUUTEJIbHOE CTEKJIO U BUAUT JOOBIYY — KPO-
JIMKa. 3aTeM OH CMOTPUT B TPYOKY C APYroii CTOPOHBI
U BUAUT NPUOIMKAIOIIYIOCS CTpaxy, KOTopasi 0Xo-
TUTCS 32 HUM, TaK KaK OH, XXUBS B IapKe, UCTPEOIISIeT
audyb. OH KoJebieTcs, 0exaTh 1M 3a KPOJMKOM WU
YXOJUTh OT MOTOHU, U BEIOMpaeT nepBoe: 100bva Ka-
JKeTCs1 eMy OJIM3KOM, a OIacHOCTh JaJIeKO, TaK Kak OH
CMOTPUT Ha CTPaXy B TY XK€ 3pUTENIbHYIO0 TPYOKY, HO
C IPYroil CTOPOHBI. DTO OIIMOKA; ero HAaCTUTAeT Bbl-
ctpes. bacHs packpbIBaeT MpUPOY YeTOBEUECKUX 3a-
OJIyXIIEHUI: TO, YTO BJIEUET, KaKJA0My KaxkeTcsl OJIM3-
KHUM, TO, UTO OTTaJKMUBAECT, — JAJCKUM.

3putenbHas TpyoOKa Ha3bIiBaeTcs Mo-(GpaHIy3CcKu
lunette, a ouku — [unettes (pl.t.); B HEKOTOPHIX CJIO-
Bapsix lunette u lunettes 1aoTcsl B OMHOM cTaTbe, Kak
omHo ciaoBo [41, p. 577]; [42, p. 45—46]. Jlekcuueckas
0JIM30CTh MOAIEPXKMBAET OOLIHOCTH 00pa3a B OaCHIX
®nopuana u Kpblioba.

Bo BTOpoOIi 6acHe 00e3bsiHA, TToApaKast YeJIOBEKY —
CBOEMY XO3SIMHY, TIbITAeTCs TT0KA3aTh IPYTUM 3BEpSIM
KapTUHEI ¢ IOMOIIIbIO BoireoHoro poHaps. Y Hee,
KOHEYHO, HUYEro He BBIXOAMT: OHa 3a0blila 3aXKeUb
cBeT. bacHs oOpallleHa K TmrcartelisiM: aBTOp MPU3bI-
BaeT UX K ICHOCTH.

CBsI3b MOpPAJIM C CIOXKETOM OCHOBaHA Ha UTpPE Ofi-
HOKOPEHHBIX CJIOB clair ‘ssICHBIIA’ U éclairer ‘OcBelIaTh’,
MOCTaBJICHHBIX B CUJIBHBIX MECTaX TEKCTa: NepBoe 3a-
BepIllaeT MOCIEIHIO CTPOKY MOpPaJIU, BTOPOE IMOMe-
IIEHO B TTOCJIENHE CTPOKE TTPOU3BEICHMSI.

B 06eux paccMoTpeHHBIX 6acHsIx DaopuaHa sapo
CIOKETHOM cUTyallMu oOpas3yloT ajajeropuyecKuii
300MOP(MHBIN MepCOHaX U IMPEeAMET — OINTUYECKOE
YCTPOMCTBO, KOTOPOE MEePCOHAX MCTOIb3YeT Helpa-
BmibHO. CloxeT 6acHM “O06e3bsiHa, KOTOpas IMoKa-
3bIBaeT BOJIICOHBII poHaph” (uiau, B Bepcuu 2Ky-
KOBCKOTO, “MapTthlilika, TToKa3biBatolllasi Kutaiickue
TeHM”) CTaTU4YEH: 00e3bsiHA HE TOHUMAET, UTO JIe/1aTh,
¥ IPUYMHY €€ HeyIauu pa3bsICHSIET JUIIb PacCKa3dnK
B mocJieqHeM aByctuinuu Tekcra. Cioxker 6acHu “Kot
U 3pUTeIbHasI TpyOKa” TUHAMUYEH: B KOHEYHOM CUETe
KOT pacKpbIBaeT CEKPET 3pUTEIbHOU TPyOKU, HO 3Ta
MHUMas yaadya obopadyuBaeTcs sl Hero oenoit. Mo-
paib ke B 00oux ciydasx gajeka ot 6acHu Kpouiosa.
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B 0acHe “Kot m 3putenbHas TpyoOKa” K CIOXETY
KpruioBa Onmke rpenmert, B 6acHe “O0e3bsiHA, KOTO-
pasi TToKa3bIBaeT BOJIIEOHBIN (poHApL” — TIEPCOHAX.
[Tapbl KiTIOUYEeBBIX 00PA30B, ONPEASIIIIOIINX CUTYALIUIO
OGacHM “MapThIlIKa ¥ OYKU”’, HA B OMHOM M3 HUX HET.
MBICb COEAUHUTD 3TU 00pas3bl MOT IoackasaTh Kpbl-
JIOBY IpYTOii UCTOYHUK, YK€ He 0ACEeHHBIN — XKypHa
®.A. DmuHa “Anckast moura”.

DTOT XypHall Beixonua B 1769 roay [43], a B
1788 romy ObLI TIepeu3aaH Moa APYrUM Ha3BaHUEM —
“Kypuep u3 aga ¢ nucbmamu” [44]. 1o cTpyKTy-
pe “Anckast moyTa” HallOMMHAET CKOpee He XXypHal,
a poMaH B MUCbMax. BoJibly0 4acTh TEKCTa B HEM CO-
CTaBJISIET TIepenucKa ABYX BHIMBIIIJICHHBIX IIEPCOHA-
XKeil — 6ecoB, XpoMoHororo u Kpusoro. 1ot Kom-
MO3UIIMOHHBIN TTpueM KpbLioB 3aMeTHI, 3alIOMHUII
M COBCEM CKOpO TocJie Tiepen3gaHus “AnCKoii moy-
T, B 1789 roay, npuMeHUI B COOCTBEHHOM KypHa-
Jie “ITouyTta myxoB”, TEKCT KOTOPOI'O TaKXKe ITOCTPOEH
Kak (paHTacTUYECKas Mepenrcka, cpear yYaCTHUKOB
KOTOPOI IyXW TPeX CTUXUIA: 36MJIM — THOMBI, BO3IY-
Xa — CIJIb(MBI U BOALI — OHIWH.

OnHo u3 nmuceM “Anckoit moutsl”, ot Kpuboro 6eca
K XpOMOHOTOMY, HauMHaeTcsd Tak: “Thl 3Haelllb, YTO
JITOAY BCeTma cTaparoTcsl moapaxkarb ooe3bssHaM. OauH
W3 HUX €XEeJIU YTO-HUOYIb CAeNIaeT U ero MOXBasT, TO
BCE €My MOCJeIyIOT. MHOTrMe JJOPHET AJISl TOTO HOCSIT,
YTOO AyMav O HUX, OYATO OT BEJIMKOIO UTEHUSI U HayK
rjla3a y HUX UCIIOPTUINCH; OQHAKO S TOUHO 3HAIO Ta-
KMX, KOU CMOTPST Ype3 JOPHET, U YNTaThb HE yMmes”
[44, c. 115—116].

B sToM (pparmeHTe psimom ¢ oOpa3om JIOpHETA T10-
saByIsgeTCsT 00pa3 00e3bsIHbI, KOTOPBIf B COOTBETCT-
BUU C TPAJAULIMOHHBIM OCMbBICJIEHMEM BJIEUET 3a CO-
0oii Temy 6e3myMHOro noapaxaHusi. CBsI3b 9THUX IBYX
00pa3oB B TEKCTe DMUHA OCTAETCs, B CYIIITHOCTH, CITy-
YaiiHOIi, 9TO — HE CIOKETHOE€ CKpEeIlJIeHue, a conu-
>KeHUe B KoHTekcTe. OqHaKo 3Ta CBsI3b MOIJIa coXpa-
HUTBHCS B MaMSTU MUCATES U CTaTh TEM 3€PHOM, U3
KOTOPOTro BbIpOC 3ambicesl 6acHu. Takoe mpearnosio-
JKEHUE TIPENICTaBIISIETCS] MTPaBIOINOA00OHBIM MTOCTOJIBKY,
MOCKOJBKY “Anckyto noutry” KpbL1oB 3aBeqoMo 3Hail.

B cBo10 ouepenb, Ha3BaHHOE MUCHMO U3 XypHa-
Ja “Anckas modra” mMeeT B OCHOBE (DpaHIIy3CKUIA
WCTOYHUK — aHOHUMHBINA naMduieT “JIopHET KpUBOIo
Oeca 1151 y3HaBaHUS MIPOLIEAIIET0, HACTOSIIETO U 0y-
oyiiero”. DTy ¢BI3b npoaemMoHcTpupoBan B.JI. Pak
[45]; [46, c. 15—18, 472—479]. Ho, cormacHo ero Ha-
OI0eHUSIM, DMUH 4acTO He TIepeBOJMT, a mepepa-
OaTbIBaeT CBOM UCTOUHUKU. COIMOCTaBleHE TEKCTOB
“Anckoii mouthl” u “JlopHeTa” MOKa3bIBAET, YTO 31ECh
VMEHHO TaKOU cyvail.

M cTOYHMKOM LIMTUPOBAHHOIO MucbMa U3 “An-
CKOI1 MOYTHI” CTAaHOBUTCS Havajo namgrera “JlopHer
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KpuBOTO Oeca...” — TOT ()parMeHT, TIe BBOOUTCS JaB-
1M eMy Ha3BaHKe 0Opa3 BOJILIEOHOrO JIOPHETA, CITO-
COOHOTO OTKPHIBATh MPOIILIOE, HACTOsIIee U Oyaylee
[47, p. 6=7] (cMm.: [46, c. 476]). OnucaHue JJOpHETA,
Bocxopsiiee K (hpaHIly3CKOM KHUTe, BKIIFOUEHO B CO-
CTaB 3TOrO MUChMA, HO MOMEIIEHO HUXE IO TEKCTY
[44, c. 117]. ToyHBIM IIEPEBOAOM HE SBJISIETCSI U OHO:
BO (DpaHIly3cCKOM MCTOYHMKE paccka3 O CBONMCTBax
JIOpHEeTa pa3BepHYT B AMAJIOT; B “AICKOiI mouTte” ja-
eTCsl JIMIIb KPaTKoe ONMMCAaHUE B MOHOJIOTMUECKO
(opme, coxpaHgioliee, ONHAKO, OCHOBHbIE Xapak-
TEPUCTUKU: €r0 TPOErpaHHyI0 (GopMy U BOJIIIEOHbBIE
cBoiictBa. OgHako OoJbllas 4YacTh IMCbMa OPUTH-
HajbHa. B yacTHOCTH, ero Havanxo, KOTOPOe U MOTJIO
MOCJTY>XUTh UCTOYHUKOM KpHIIOBY, He SIBISIETCS TIe-
PEBOIOM: 3TO CBOOOMHAs Bapualusg DMUHA Ha TEMY
LIEHTPAJIbHOr0 00pa3a MCIIOJIb30BAHHOTO UM (ppaH-
my3ckoro mmamdiJiera. Takum o6pa3om, B JaHHOM CIIy-
yae KpbIJI0B MOCTYIaeT CO CBOUM UCTOYHUKOM TaK Xe,
KaK DMUH CO CBOMM: HE 3aMMCTBYET MOTUB, a TBOpYE-
CKM npeodpasyet ero. MCTOYHMK CTAaHOBUTCSI OTIIPAB-
HO¥ TOYKOI IJIsT pa3paboTKN OpUTHHATBLHOTO 00pasa.

HMrak, cpend BO3MOXHBIX UCTOYHUKOB OacCHU
“MapThIllIKa 1 OYKM~ MOXHO Ha3BaTh HE TOJIBKO
dauenuio “O rmynom myxuke” u 6acHo “Ouyku”, a
Takke 6acHio HeBemoMckoro “benka”, HO 1 6acHIO
“KpoT u ouku” (B J0OOM M3 BapuaHTOB), 6acHU
®nopuana “Kot u 3putenbHas Tpyoka” n “O0e3bs-
Ha, KOoTopasl MokKa3blBaeT BOJIIIEeOHbI (hoHaph”,
a KpoMe Toro, (pparMeHT o nojapaxkaHUM 13 XypHasa
“Anckast mourta”.

Yrto u3 mpounTaHHOTO BcnoMuHan KphLioB, pa-
6oTas Haja GacHell, C yBEepEHHOCTBIO OMNpPEIEIUTh,
KOHEYHO, HeJib3sd. OgHaKo eCTh OCHOBaHMs IoJja-
raTh, 9YTO BCe Ha3BaHHbBIC ITPOM3BENCHUS MOTJIN OBITH
emy usBecTHbl. M “Crapuyok-Becenbuyak”, u O6a-
cHs “Ouku” B cocTaBe XXypHaJjia, a 3aTeM cOOpHHUKa,
n “Anckag mouta”, u 6acHu dnopuaHa n3naBaarch
B KoH1le 1780-x — Havane 1790-x romoB (mis “An-
CKOI MOYTHI” 3TO OBLIO BTOPOE M3IaHUE, a IJIsl CTU-
XOTBOPHBIX (hpauieunii, Boleamumx B coopuuk “Cra-
puYoOK-Beceabyak”, — TepBasi myOJuKalus, TOraa
KaK B PYKOIIMCSIX OHU OB U3BECTHBI YK€ HECKOJIb-
KO JecsaTuieTuit). OTo Bpemsi, Korma KpblioB Haun-
HaJl TUTEPaTYPHYIO ACSITEIbHOCTh U, OUEBUIHO, UH-
TepecoBaJicsl COBpeMEHHOM nuTepaTypoii. 2KypHal
AnnucoHa u Ctuast “3putelib”, B KOTOPOM Mpe.-
cTaBJieH BapuaHT 6acHu “Kpot u oukn”, HanbOonee
onu3kuii KpbLioBy 1o unee, ObLI IEpeBeeH Ha He-
CKOJILKO SI3BIKOB, B TOM YHCJIe Ha PacIpoCTpaHeH-
Hbele B Poccuu paHiy3ckuii 1 HeMeuKuii, Ha Ipo-
TskeHnn XVIII — navana XIX Beka HEOOHOKpPAaTHO
repeusaaBalicsl 1 MoJb30Bajicsl 00leeBpONeiicKoii
n3BecTHOCThI0. COOpHUK HeBemoMCKOro BBIIIEN

B 1812 rony — 3a HECKOJbKO JIET IO TOro, Kak Kpbi-
JIOB HamucaJj 6acHIo “MapThIlliKa U OYKK ™.

To, yto Kpbu1oB unran “Anckyio moury”’, He MOMI-
JIEXUT coMHeHUI0. Ee BIuMsTHMEe Ha 3aMBICET Kyp-
Haja “ITouta nyxoB”, koTtopblii KpblioB nznaBai
B 1789 rony, otmetu eite A.K. I'port [48, c. 205]. Brio-
caencteuur 06 aToM nucanu A. 4. Kydyepos [49, c. 114],
H.J. Kouetkosa [50, c. 64 cn.], H0.B. CtenHnux
[51, c. 279] u op. Ckopee Bcero, KpbltoB ObLT 3HAKOM
u co cbopHrkoM 6acen dmopuana. [Mapammenn Mexmy
MPOU3BENECHUSIMU PYCCKOTO U (hpaHIly3cKOro 6acHo-
mmicteB ykazan yxke B.®. Kenesuu [39, c. 79—-80, 100,
147—148, 198]. 3HaTh co3aaHHYI0 2KYyKOBCKUM pycC-
CKy10 Bepcuto bacHU “O0e3bsgHa, KOTOpasi TOKa3bIBaeT
BOJIILIEOHBI (hoHaph”, onybauKoBaHHYy1o B 1807 roay
B xXypHaJje “BectHuk EBpornbl” (CTOUT 3aMETUTh, UTO
B Hell TTepcOoHaXX Ha3BaH MapTHIIIKOM, KaK ITOTOM
y KpbiioBa), bacHomnucell Toxe, KOHEUHO, MOT. UTo
KacaeTtcsl coopHuka “Crapuyok-Becesibyak”, TO BHU-
MaHWe K HEMY COOTBETCTBYeT oOIIeii TeHaeHmn. Kak
3ameyaeT C.A. DoMuueB, MEMYapUCThl — COBPEMEH-
HuKkM KpblToBa 3alIOMHUWJIN €ro MHTEpeC K HU30BOM
ymteparype [52, c. 105]. Hakoneu, nyoiukanus 6a-
cHu “Oukm” B xkypHaiie “Jlejio ot 06e3menbs...” Moria
MpuBJeYb BHUMaHUe KpblioBa MOCTONbKY, MTOCKOJIbKY
B ToM Xe 1792 roay oH cam u3aaBall XypHan — “3pu-
Tenab’ M, CJieNoBaTeIbHO, UM OCHOBAHUS CJICIUTH
3a XOIIOM KOHKYypupylolero usnaHus. CBUAETEIbCT-
BOM BHUMaHus KpblioBa K COBpEMEHHOM KypHaJIu-
CTUKE CJIY>KMUT, HATIPUMeEp, ero MoJIeMUIeCKUi BbITTal
B aipec APYroro BBIXOAMBIIIETO TOTIA Xe U3TaHUST —
“Bbecenylomiero rpaxaanuHa” B nmoBectu “Kaub”,
KoTopas B ToM xe 1792 rony Oblia onyOJMKOBaHa
B “3putene” [53, c. 91].

DeMeHThl, (hopMupylolIe 00pa3Hblil, CIOKETHBII
1 UIeHHBbIN KoMILIeKC B 6acHe KpblioBa, B ee mpen-
roJjilaraéMbIX UCTOUHMKAX MPEACTaBIeHbl B pa3HBIX
coueTaHusX. B 1IeHTpe CIoXeTHOI CUTyalluy BO BCEX
Ha3BaHHBIX MPOU3BENCHUSIX, 32 UCKIIOUEHUEM Oac-
H1 HeBenmomckoro “benka”, oka3bpiBaeTcsl ONTUYE-
CKUI MpUOOp: 0YKM, Kak Briocjenctsuu y Kpoliona,
i — y @iiopuaHa — 3puTebHasg TpyoOKa U BOJIILIED-
HbIA (poHapk. [lepcoHak HE MOXET 3TUM MPUOOPOM
BOCITOJIb30BaThCS WU TTOJb3yeTCs He TaK, KakK Clemy-
eT (B 6acHe “Kot u 3putenbHas Tpyoka” u B “Anckoii
nourte”). B paueuun “O rmynom myxuke” v B 0acHe
“Ouku” meicTBylolIee JUIIO — YeJIOBEK, HO B OacHe
“Kpot 1 oukun”, y HeBemomckoro u ®@iaopuaHa repco-
Haxu 300MopdHbIe; B 0acHe “O0e3bsiHa, KOTOpas Mo-
Ka3bIBaeT BOJIIEOHBIN (poHAaph” U B “ANCKOIi TTouTe”
nosBIIsieTcs 00pa3 00e3bsIHbI, Kak moToM y KpblioBa
(PKykoBckuii B cBoeii Bepcun bacHu DaopraHa Hasbl-
BaeT MepcoHaXka MapTHILIKOM).
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Wnest mogpakaHus, TPaTUIIMOHHO acCOLMUPYIOIIa-
scs1 ¢ 00pa3oM 00e3bsTHBI, €CTECTBEHHO, BBIXOIUT Ha
TIepBBII TIaH B COOTBETCTBYyIoMIeit 6acHe Droprana
U B (pparmMeHTe U3 “ANCKOI MOYTHI”, a B OOJbIINH-
CTBe BapuaHTOB cloxeTa “IloKyIka 04koB” ocTaeTcs
B MOATEKCTe. DKCIUIMLIMPYETCSI OHA B OacHe XapTMaH-
Ha “CTpacTh K ITOApaXXaHUI0”, OTHAKO HET JIOCTATOY-
HBIX OCHOBaHUI 1oJjiarath, 4To KpbL1oB ObLT 3HAKOM
MMEHHO C 3TOM Bepcueli croxera. BripoueM, 3Ta uaest
He CTaHOBUTCSI OcHOBHOI 1 y KpblstoBa. Mopaib 6ac-
HU “MapThIKa 1 0O4KK” HampasjieHa IIPOTUB HeBe-
JKeCTBa, U B 3TOM OHa 0Jm3Ka croxeTy “ITokymnka o4-
KOB”, KaK OH IIpeIcCTaBjieH B IIBaHKax, (aleluu
“O mrynoMm Myxuke” u 6acHe “Ouku”, a TakxKe B Oac-
He HeBemomckoro u B 6acHe “KpoT 1 04kn” B BEpCUn
AnnucoHa.

BwMmecre ¢ TeM, BocxomsIe K pa3HbIM UCTOUHUKAM
MOTUBBI Y Kpbl1OBa COENUHSIIOTCSI U TpaHC(HOPMUPY-
10TCSI, ¥ B X BUJIOU3MEHEHUU BBISBIISIETCS CTETUYE-
CKasi MTHOIVBUAYaJIbHOCTD TEKCTA.

Hcxomnast cutyanust miucbMa U3 “AICKOi MOYTHL”
npeacraeT y KpbiioBa Kak 0yaTo B 3epKajJbHOM OT-
paxenun. Ecau B “Anckoii mouyTe” 4esIoBEK YyIOHO-
OnsteTcs 00e3bsiHe, TO B OacHe “MapThIlKa 1 OYKH
HamnpoTUB, NEeHACTBYIOIIEE JIUII0 — 00e3bsIHA YIIOI00-
JISICTCST YETIOBEKY.

Ot obpasuoB ®nopuana n Hesemomckoro 6acHs
KpbioBa otnnyaercsl peaM30BaHHBIM B HEM pUTO-
pudyeckuM MexaHu3MoM. MneiiHblit meHTp y ®iopu-
aHa cMelleH OT 300MOpP(GHOro odpasa K BEIIHOMY,
K aJuleropum TpucoeauHsercss mMetadopa. B on-
HOMM OacHe 3puTeabHas TpyOKa CTaHOBUTCS MeTago-
poii YyeaoBeYeCKUX MpeapaccyiKoB U MPUCTPACTUIA.
B npyroii — Mmetacdopa nomaepkaHa KaraMOypoM: CBET
B BoymieOHOM (poHape 0003HAYaeT ICHOCTh MBICIIN.
Peanuzauueii ¢ppaseonorndyeckoii Mmeradophl, B KO-
TOPOIi HA MMEPBOM IUIAHE TAKXKe MPEIMET, a He IIePCco-
Hax, rpencraet 6bacHst Hesemomckoro. B 6acHe “Kpot
M OYKHM”, HATIPOTHB, OCHOBHOE CIOXKETHOE TTOJIOKEHUE
HAIPSIMYIO BBIBOAUTCS U3 TPAAULIMOHHOTO JIJIsT JKaH-
pa obpasa nepcoHaxa: OCHOBHasl XapaKTepUCTUKA
KpOTa B KYyJbTYpe — TO, 4TO OH cjen. Mrbicab Kpbi-
JIOBa IBMXKETCS MHBIM ITyTeM. Maes y Hero corjacy-
eTCsl ¢ TPaAUILIMOHHBIMU JIJIsl )KaHpa XapaKTepUCTUKa-
MU MePCOHAXa — MPUCYLIMMU MAPTHIIIKE TIYITOCThIO
U CTpeMJIEHHWEM K ToJpa)kaHU0, OJJHAKO K HUM He
CBOJIMTCS. YCTOMUUMBBIN OaceHHBIN 00pa3 MapThIIIKU
KpbutoB momemiaet B cioxer “Ilokymnka o4koB”, Tak-
K€ TPAAVULIMOHHBIA, HO B3ATBIN U3 IPYroi XKaHPOBOM
TpaavuLAU — HAPOIHOIO aHEKI0TA.

IlepeocMbiciieHa 1 3Ta CloxeTHasi Moaesb. Bo Bcex
PacCMOTPEHHBIX BHIIIIE BEPCHUSIX CIOXETa — B IIIBaH-
Kax, y XapTMaHHa, B daueuuu “O IayrnoMm Myxuke”,
B 0acHe “Ouku” — IIaBHBIM IrepoeM ObLI YeJIOBEK He
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TOJIbKO HEBEXKECTBEHHBII, HO O€IHbBIN 1 3aHUMAIOIIIA
HEBBICOKOE OOIIECTBEHHOE MOJOXEHUE: KPECThSIHUH,
MYXMK. MoJIyaJIuBO MpPeAIoarajoch, YTo HEBEXKECT-
BO IJISI HETO €CTeCTBEHHO M, moapakas JroasiM oOpa-
30BaHHBIM, OH BBIXOIUT 3a TPAaHUIIbI OIIPENCICHHON
JIJIS1 Hero coumanbHoit poau. B 6acHe KpblioBa, Kak
M3BECTHO, MHaye: “A exXelu HeBexka IMo3HaTHei”
[54, c. 11]. DTO 3HAYUT, UTO TTO CPABHEHUIO C MPEATO-
JlaTaeéMbIM MUCTOUYHMKOM MEHSIETCS UACHHBIII CMBICI
TEKCTa, a BMECTE C HUM U MoJeib agpecauun. [Ipen-
mecTBeHHUKU KpblioBa MpU3bIBAIOT MTPOCTOTO YesI0-
BeKa JOBOJILCTBOBAThCSI CBOUM TToJIoKeHUeM. KpblioB
JK€ HaITOMMHAET BEJIbMOXE, YTO OH JOJKEH ObITh J0C-
TOUH CBOEro BBICOKOIrO caHa. TeMa He HOBa: O I0J-
re IBOpSIHMHA, KOTOPbII TOJKEH OIpPaBAbIBATh CBOE
BBICOKOE TMOJIOXEHHUE AedaMu, MUcajlu, Hampumep,
A.Jl. Kautemup, A.Il. CymapokoB u np. B GacHe
“MapThIllIKa ¥ OYKK”’, TAKMM 00pa3oM, TpagulIMOH-
HBII CIOXET IepeHeCceH B HOBYIO IJIsl HEro TeMaTh4e-
CKYyI0 cepy.

COOTBETCTBEHHO MACHHBIM U3MEHEHUSIM YCUJICH
U CIOXETHBIN (puHaI. B HeMelKnux Bepcusx cloxera
“ITokymnka O4KOB” KPeCThSIHUH OCTaeTCsl YyBEPEHHBIM
B CBOEI1 IMpaBoTe, Mo KpaiiHeil Mmepe Ha cioBax. B da-
Heruu “O miyrnoMm Myxuke” U B 6acHe “Ouku” mep-
COHAaXX BBIHYKIEH IIPU3HATh ITopaxkeHue. MapThIlKa
B 0acHe KpbutoBa He TOHMMaeT cBoeit omunoKy (Kak
MepCoHaX HeMELKUX BApUAHTOB M KaK MapThIIIKa U3
6acHu ®nopuaHa — XKyKOBCKOTO), HO 3TOr0 Majo:
B HeyJaye OHa BUHUT He ce0s1 — 1 B BO3MYILEHUU pa3-
OMBaeT OYKM O KAMEHb.

bacus KprrioBa BUIMTCS KaK CIIOXKHBIN CIUIaB Tpa-
munumii. Cioxer “ITokyrnka oukoB” maeT 0a30BYIO CU-
Tyanuio; 6acHu MropuaHa, BeposITHO, 2KyKOBCKOTO
1 HeBenmoMckoro, BO3MOXHO, 6acHM Ha cloxeT “Kport
¥ OYKU”~ BBOIST CIOXKET B aJlJIETOPHUUECKOE ITPOCTPaH-
cTBO; “Anckag modTta” IIOACKa3bIBAET CIEIJICHUE
00pa3oB, 300MOP(MHOro U BEIIHOr0. 3aMbIcel CKJla-
JIbIBAETCSI B CTOJIKHOBEHUHU U CIUSIHUM pa3HOHATPaB-
JICHHBIX Bo3aelicTBuit. Tak, muteparypHast Tpaauuus
JaeT HavyaJIo HOBOMY — KJIACCUYECKOMY CIOXKETY.
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